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U XVIII. st. dubrovacka se dramska knjizevnost istice ponajvise prijevodima 
odnosno preradbama Moliereovih komedija i talijanskih melodrama Pietra 
Metastasija i Apostola Zena. Prevodenje stranih djela i gostovanja stranih kazalisnih 
druzina u Dubrovniku u XVIII. st. pricaju o nedostatku domace dramske produkcije 
koja se gotovo iscrpila vee u drugoj polovini XVII. st. Mada su domaca 
komediografska ostvarenja s kraja XVIII. st. malobrojna, ipak ona svjedoce o 
pokusaju da se u ono doba jos jednom obnovi tradicionalna dubrovacka komedija 
koja bi publiku ne samo zabavila nego i dala zivu sliku voljena grada . 

U takav tip komedije ubrajaju se Vjera iznenada Marka Bruerovica, poznatog 
pjesnika i naturaliziranog francuskog Dubrovcanina, i osebujno djelo Kate 
Kapuralica zdravstvenog Cinovnika Vlaha Stulica. Manje su poznata djela Antuna 
Ferdinanda Putice, autora pet dramskih tekstova koja cemo navesti redom: Pas
sion predominante, Tre adulatori, Pir od djece aliti pir Sima Bazate, Ciarlatano 
in moto i Dia/ogo, od kojih su se prva dva izgubila, tekstovi Pir od djece i Dia/ogo 
sacuvani su u rukopisu. 1 Cuva ih Narodna i sveucilisna biblioteka u Zagrebu (pod 
signaturom K 3267) odnosno knjiznica Male brace u Dubrovniku (pod signaturom 
116), a najpoznatije Puticino djelo Ciarlatano in moto objavljeno je dva puta: 1956. 
u Ana/tina historijskog instituta u Dubrovniku2 (tekst je za tisak priredio Franjo 
Funcev, a predgovorom i biljeskama popratio Torno Maretic), te 1967. u knjizi 
pod naslovom Komedije XVII i XVIII stoljeca koju je za PSHK priredio Marko 
Fotez . 
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Podaci o Puticinu zivota vrlo su skromni. Ne zna se ni mjesto ni datum njegova 
rodenja i smrti. Iscrpnije informacije o nasem komediografu mogu se pronaci u 
clanku Franje Fanceva Dva dubrovaCka komediografa iz kraja 18. sto(jeca? Clanak 
se temelji na podacima iz predgovora Puticinih komedija i na katalogu Culiceve 
knjiznice te na informacijama opata Zaninovica. Tako saznajemo da je kao: 

"juvenis optimis moribus praeditus nee non in litter is sufficienter expert us 
... acceptatus est ad habitum c!ericalem (postao je svecenikom) 7 .X.l776 ., zatim 
»approbatus ad professionem« 27 .XI.l977 . godine redovnikom »approbatus ad 
tonsuram et quattuor or dines minores 27.111.1780 . Govori se nadalje o sukobima 
sa starjesinama reda i o njegovoj kandidaturi za priora dominikanskog samostana 
u Dubrovniku iii Gruzu.4 

Iz uvoda u Dijalog napisao ga je 1803. saznajemo da je bio zupnikom u Du
boccu kraj Broda na Savi, a iz samoga teksta daje bio administratorom kapelanije 
u Busetini kraj Virovitice , isto tako u Slavoniji. Vaskunski arhidakon Maksimilijan 
]olic prilikom kanonicke vizitacije u Busetini 1799. naziva Puticu »Dalmata 
Ragusanus olim Dominicanus«, ali njegov sud nije nimalo laskav . On , naime, 
izjavljuje da ga narod nije volio: 

Jn hoc loco (tj. u Bu.fetini) ultimum capellanum egit Ferdinandus Antonius 
Puttizza Dalmata Rag us anus olim Dominicanus, quiet populo ante me am visitam 
canonicam hujus loci valedixit; utpote translatus ad Parochiam in Dubochaz in 
T. Reg imine Cradiscane. Vir hie parum amatus a populo, nee ejusdem tdiomatis 
gnarus, cum hie homines passim croatice loquuntur, utinam numquam hie fuisset. 5 

Mora da je u Busetini, usred Slavonije , Puticin dubrovacki dijalekt, prepun 
talijanskih natruha, djelovao kao strani jezik. »Lingvisticki nesporazum« urodio 
je odbijanjem »stranca« i nepovoljnim arhidakonovim sudom. 

Da nije bio covjek jednostavnog karaktera, svjedoce i njegova tri sacuvana 
djela koja se medusobno toliko razlikuju da citatelj dvoji jesu li proizvod istog 
autora unatoc tome sto ih sam Putica spominje u predgovoru Dijaloga. 

Dialogo (Dijalog) zapravo je dijaloska rasprava izmedu jednog svecenika i 
jednog klerika koji se sprema za svecenika pa dramskoj knjizevnosti pripada samo 
utoliko sto se je Putica za ovu raspravu posluzio dijaloskim oblikom 

U tom didakticko-moralistickom djelu (vee u podnaslovu ga autor naziva 
Dialogo istruttivo, critico, giocoso e morale Putica na talijanskom raspravlja o 
svecenickom zivotu koji bi trebao biti uzorom citavu narodu, vrlo ozbiljno shvaca 
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ispovijed, ana kraju govori o plemenitosti: covjek nije plemenit samim rodenjem 
u plemickoj obitelji nego i po plemenitom ponasanju. Medu ostalim protivi se 
neogranicenom dijeljenju crkvenih sluzbi. 0 tom se problemu ovako ironicki 
izrazava: 

A/ora sarebbero essi (tj. mlatfi svecenictj, come que/ corpo debole che con 
difftco/ta digerisce i cibipiu legien~· che se poi inghiotisce un boccon grosso e 
indigesto si rende soggetto aile convulsiom; gonjiezze, ed a!tri incomodi. Cosi quei 
tali hanno un corpo troppo de bole, e non avezzo agl/'onon; e aile dignitd; quando 
poi Ia sorte li fd assendere a qualche posto sublime, divengono tdropici, perc he 
per lo stomaco foro debole era un boccone troppo grande, e indigesto, e 
necessariamente dovevano gorifiarsi. AI contrario poi gli uomini di merito, a 
qualunque dignita che ascendano non lifd specie, perche if/oro stomaco e gid 
avezzo a digerire bocconi grossi.6 

Ocito je da je njegov kriticki odnos prema crkvenoj hijerarhiji izazvao otpor 
kod starjesina reda uslijed cega je Putica bio u stalnom trvenju s njima. 

Drugo njegovo djelo Pir od djece aliti pir Sima Bazate sasvim je drukcije 
naravi. Napisano je na hrvatskom, odnosno na dubrovackom dijalektu s podosta 
talijanskih posudenica. Pir od t{jece podsjeca na onaj tip dubrovacke tradicionalne 
komedije koji se bio ustalio u drugoj polovini XVII. stoljeca. Premda je au tor toga 
djela svecenik, u tekstu cesto nailazimo na vulgarne izraze. u tom smislu mogli 
bismo reci da je Putica na neki nacin preteca Vlaha Stullija i njegova djela Kate 
Kapuralica, kada bismo znali tocan datum nastanka spomenute komedije. I sam 
Putica je svjestan da u komedijama Pir od cijece i Ciarlatano in moto ima previse 
prostackih rijeci, ali on to pripisuje prepisivacima koji su ubacili u njegova djela 
citave recenice. Tako se naime izrazava u uvodu Dijaloga: 

Spero che questa commedia pure incontrera if benigno compatimento, come 
incontrarone le a/tre mie; non vorrei pen) che questa avesse Ia disgrazia, che 
ebbero le a/tre, vale a dire, che quelli che prenderanno /'incomodo di trasoriver!a 
prendano un altro incomodo di agiungere parole, e peifino periodi intieri del suo. 
Ho letto una copia di quella di Bazata, e ho trovato moltiperiodi bastardi. Anche 
que/fa di Ciarlatano in moto nonfu trascritta con sincerita onde ebbe a dirmi un 
uomo balbuziente: qullo e [Lj /bello injlamatorio volendo dire, che era Ltbello 
infamatorio. Miprotesto adunque, che quelle copie, che saranno scritte di altrui 
carat! ere e si trovera cio, che non unisce col restante dell'opera, o in qualcunque 
maniera offendo if terzo o !i quarto, di non averne io co!pa.1 
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Pretpostavlja se da je Putica za size svoje komedije uzeo stvaran dogadaj, 
nesto sto se u Dubrovniku zaista dogodilo i o cemu se pricalo. 

0 cemu se radi u komediji »Pir od djece« doznajemo iz samog uvoda naslov
ljenog Argomento: 

Petnaestogodisnji Sima Bazata i Luce, djevojka istih godina, vjencaju se 
potajno, protiv volje roditelja, ali brak traje samo pet dana. Supruznici se posvade, 
a Simov otac Luka koji je vee bio ljubazno primio nevjestu otjera je iz kuee 
govedom zilom. 

Komedija iznosi pouku da djecu izrana valja odgajati vrlo strogo, govedom 
zilom. Iznenaduje da se Putica kao sveeenik-redovnik za svoja pedagoska 
razmatranja posluzio takvim grubim primjerom iz ondasnjeg dubrovackog zivota. 
Rukopis komedije Pir od djece vrlo se tesko cita, posebno u drugom dijelu (od 
str. 13 do str. 17b). Valja spomenuti da je u prvom dijelu radnja zivlja te da neki 
likovi djeluju sasvim realisticki, dok u drugom dijelu ton opada, a dijalozi postaju 
dosadni. Mjestimice izgleda kao da je komedija djelo dvaju razlicitih autora. 

Komedija Ciarlatano in moto (Sarlatan u pokretu) nastala je 1802. godine. 
Napisana je na dubrovackom dijalektu osim uvoda u kojem se autor ispricava 
publici na talijanskom i objasnjava zasto vee dugo ne objavljuje dramske tekstove, 
navodeCi da ga je u tome sprijecila bolest, te dodaje kako je dubrovacki zivot jos 
uvijek bogat osebujnim dogadajima koje bi valjalo prikazati na pozornici. 

Ciarlatano in moto komedija je u tri cina bez jaceg zapleta i prave dramske 
radnje. Ona zapravo vise djeluje kao ilustracija svakodnevnog zivota u Dubrovniku. 
U Ciarlatanu krije se sigurno neka u ono vrijeme publici dobra poznata figura o 
kojoj Putica ovako pise u talijanskom predgovoru: 

Questa che or vi presento ha per titolo il »Ciarlatano in moto«. E perche in 
mota? Perche egli correndo di quae di Ia vende le sue ciancie ed imposture . Or lo 
vedrete d'avanti il palazzo, or sotto Ia Dogana, or appresso Ia statua d ' Orlando, 
or in mezzo alia Piazza, or dentro aile speziarie, e se in queste trova qualche 
cap[ita]no, si ferma per un pezzo per imparare qualche termine di nautica. Esce 
fuori, attacca questa e que! altro, e a chi dando e a chi promettendo, a veruno 
mantiene Ia parola, e setal volta osserva Ia parol ache da, r osserva all ora, quando 
deve ridondare in p[rop]rio vantaggio .8 

Fancev u gore spomenutom clanku iznosi misljenje da je djelo Ciarlatano in 
moto nastalo pod utjecajem komedije II Ciarlatano per mestiere talijanskog 

334 



komediografa AI bergati -Capacelli ja ( 1728-1804), slavnog Goldoni jeva epigona, 
ali sam priznaje da mu tekst talijanske komedije nije bio dostupan. 

Medutim, vee povrsna analiza dvaju tekstova pokazuje nam daje rijec o sasvim 
razlicitim saddajima. Uz ostalo tocan naslov talijanskog teksta glasi I ciarfatani 
per mestiere. Radi se o lezemoj gradanskoj komediji u kojoj se sin bog ate trgovacke 
obitelji zaljubi u siromasnu djevojku sumnjiva porijekla koja radi kao glumica u 
druzini nekih sarlatana sto su u prolazu kroz grad . Na kraju se pokaze da i ona 
potjece iz bogate obitelji i da su je sarlatani spasili kao nahoce. Tako komedija 
sretno zavrsava vjencanjem mladog para. 

U komediji Ciar!atano in moto nastupaju ova lica: »Carlatan«, profesor 
nautike, Lero i Bonavolja, Carlatanovi ucenici (skulari), Kuko i Bela, Bonavoljin 
otac i maceha, njihova djevojka Drpa, kapetanica Faustina i »spravljenica » Marica. 

Citava je radnja usredotocena na obiteljski problem gospara Kuka ciji sin 
Bonavolja ne zeli vise uciti nautiku u Carlatana. Bonavolja i njegov prijatelj Lero 
uvjerili su se da Carlatan ne zna nautiku ida im uopce ne moze pomoCi. Bonavolja, 
koji je na pocetku bio odusevljen Carlatanovom podukom, ovako sada razmislja: 
» Tako mi je paralo, ali sad spoznam da manje umijem nego sam umio, kad me je 
poceo uCit. Njegova nautika nije drugo neg impostura. [to je pripisao (ito bez 
kude i bez glave) iz trecega i cetvrtoga libra i .fto je no po .fpicarijam od kogagod 
kapetana, to pre/entia ucit iz katedre bez znat ni .fto govori ni 0 cemu govort'' .9 

I Kuko se skoro odmah uvjerio da je ucenje kod Carlatana samo gubitak 
vremena. Gospoda Bela, medutim, ne popusta i zeli da Bonavolja nastavi ucenje 
u Carlatana. On a je, naime, iii Carla tan ova ljubavnica iii to zeli postati. u komediji 
je taj odnos opisan diskretno, ana sastanak sa Carlatanom gospoda Bela dolazi sa 
svojom sluskinjom Drpom, koja ga cak besplatno pere,jer joj je obecao »uCinitje 
gospotfom inajmittjojkamaru na Ptlama«,dok »spravljenici« Marici »maskiranjem 
skine lijeci boles/ od nerava. 

Ali na kraju ipak svi otkriju njegove spletke i napuste ga. A Carlatano 
ravnodusno zakljucuje: »Buon viaggio/ Nece meni manjkat skulara; nijesam ja 
kako drugi carfatani ko;i sene umijedu krenut. Umijem ja iznaCii druzijeh 
Boncfvo!ja od kojijeh cu potezat pece igro.fe izato se zovem Ciarlatano in moto'' .10 

Komedija Ciarlatano in moto slikovito nam prikazuje svakodnevni zivot 
onodobnog Dubrovnika. Putica kao izvrstan poznavalac ljudskog zivota gradi 
karakteristicne likove medu kojima se posebno istice Carlatan kao nosilac 
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komedije . On djeluje neuhvatljivo: cijeli dan trci po gradu , udvara se svim zenama, 
laea se neozbiljno i nesavjesno svakog posla, a pri tom gleda samo na svoju korist. 
Oko njega se vrti niz likova koji stvaraju zivu sliku ondasnjeg zivota. U tom smislu 
posebno su zanimljivi prizori kad kapetanica Faustina i »spravljenica« Marica 
razgovaraju na ulici i slobodno ogovaraju Carlatana. Zanimljiv je takoder jezik 
kojim se sluze pojedini likovi. Carlatan, koji se bavi nautikom, i kapetanica Faustina 
govore posebnim jezikom koji vrvi talijanizmima. Ponekad upotrebljavaju citave 
recenice na talijanskome. Navest cu kao primjer kratak Carlatanov monolog iz 
prvog prizora treceg cina. Carlatan ceka na svoje »Skulare« i glasno razmislja 0 

svojim spletkama: 

Ko hoce uCinit dinare, neka dode,ja cu ga naucit, i nije potnbe sku/a. Anci 
jesu toliki sku!ari, koji mru od glada, a ko im je kriv: hoce se impostura, va(ja 
umjet legal. Rijece mi kogod: a kad te skopri.fkaju/ E bene, dok!e te skopri.fkaju, 
Zivjece.f, ijof ce ti i ostati za iivjet, iza kako su te skopri.fka!i. Na, eto fto ja znam: 
fto j e otanat, fto busulo, fto li kompas. E pure prohodim za profesura od ovijeh 
stvari. A zafto? Zafto umijem govorit i ne konfundavam se u okazioni. Eci vuo! 
a!tro: chi non sa !'arte, deve serrar Ia bottega. Cekam ove sku/are za ukazat im 
dizat a!turu, jeda th opel invo!jam, da dodu na skulu, neka mogu jof kijapat od 
n;ih. 11 

Potanka analiza posudenica i sintaktickih prevedenica, koje karakteriziraju 
pojedina lica zahtijevala bi citavu raspravu. Ovakvim jezicnim postupcima koji 
podsjecaju na leksicku sarolikost domace dubrovacke komedije XVII. st. Putica 
obiljezava svoje likove s kulturnog i socijalnog aspekta i na taj nacin upozorava 
na nove smjerove u domacem kazalisnom stvaralastvu . 
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